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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00601]N. 2012 — 3088
29 AUGUSTUS 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 21 december 2006 betreffende de vereisten
inzake beroepsopleiding en -ervaring, de vereisten inzake psycho-
technisch onderzoek voor het uitoefenen van een leidinggevende
of uitvoerende functie in een bewakingsonderneming of interne
bewakingsdienst en betreffende de erkenning van de oplei-
dingen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 29 augustus 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 21 december 2006 betreffende de vereisten inzake beroepsopleiding
en -ervaring, de vereisten inzake psychotechnisch onderzoek voor het
uitoefenen van een leidinggevende of uitvoerende functie in een
bewakingsonderneming of interne bewakingsdienst en betreffende de
erkenning van de opleidingen (Belgisch Staatsblad van 12 septem-
ber 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00601]D. 2012 — 3088

29. AUGUST 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die
Bedingungen in Bezug auf die Berufsausbildung und -erfahrung, die Bedingungen in Bezug auf die
psychotechnische Untersuchung für die Ausübung einer leitenden oder ausführenden Funktion in einem
Wachunternehmen oder einem internen Wachdienst und über die Zulassung der Ausbildungen — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 29. August 2012 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Bedingungen in Bezug auf die Berufsausbildung und -erfahrung,
die Bedingungen in Bezug auf die psychotechnische Untersuchung für die Ausübung einer leitenden oder
ausführenden Funktion in einem Wachunternehmen oder einem internen Wachdienst und über die Zulassung der
Ausbildungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

29. AUGUST 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die
Bedingungen in Bezug auf die Berufsausbildung und -erfahrung, die Bedingungen in Bezug auf die
psychotechnische Untersuchung für die Ausübung einer leitenden oder ausführenden Funktion in einem
Wachunternehmen oder einem internen Wachdienst und über die Zulassung der Ausbildungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1990 zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit, des Artikels 6
Absatz 1 Nr. 5, abgeändert durch das Gesetz vom 7. Mai 2004;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Bedingungen in Bezug auf die
Berufsausbildung und -erfahrung, die Bedingungen in Bezug auf die psychotechnische Untersuchung für die
Ausübung einer leitenden oder ausführenden Funktion in einem Wachunternehmen oder einem internen Wachdienst
und über die Zulassung der Ausbildungen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 51.633/2 des Staatsrates vom 25. Juli 2012, abgegeben gemäß Artikel 84 § 1 Absatz 1
Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 3 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Bedingungen in Bezug
auf die Berufsausbildung und -erfahrung, die Bedingungen in Bezug auf die psychotechnische Untersuchung für die
Ausübung einer leitenden oder ausführenden Funktion in einem Wachunternehmen oder einem internen Wachdienst
und über die Zulassung der Ausbildungen werden die Wörter ″in Nr. 2, 3 und 4″ durch die Wörter ″in Nr. 2, 3, 4 und 17″
ersetzt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00601]F. 2012 — 3088
29 AOUT 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 21 décem-

bre 2006 relatif aux conditions en matière de formation et
d’expérience professionnelles, aux conditions en matière d’examen
psychotechnique pour l’exercice d’une fonction dirigeante ou
d’exécution dans une entreprise de gardiennage ou d’un service
interne de gardiennage et relatif à l’agrément des formations. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 29 août 2012 modifiant l’arrêté royal du 21 décem-
bre 2006 relatif aux conditions en matière de formation et d’expérience
professionnelles, aux conditions en matière d’examen psychotechnique
pour l’exercice d’une fonction dirigeante ou d’exécution dans une
entreprise de gardiennage ou d’un service interne de gardiennage et
relatif à l’agrément des formations (Moniteur belge du 12 septem-
bre 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - In Artikel 3 Nr. 13 desselben Erlasses, so wie er durch den Königlichen Erlass vom 13. Oktober 2011
ersetzt worden ist, werden die Wörter ″in Artikel 12, 18, 21 beziehungsweise 21bis″ durch die Wörter ″in Artikel 12, 18,
21, 21bis beziehungsweise 106″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 8 Nr. 3 desselben Erlasses, so wie er durch den Königlichen Erlass vom 13. Oktober 2011
abgeändert worden ist, werden die Wörter ″in den Artikeln 12, 18, 21 und 21bis″ durch die Wörter ″in den Artikeln 13
bis 23, 25, 26 und 106″ ersetzt.

Art. 4 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Split, den 29. August 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/205832]N. 2012 — 3089
30 SEPTEMBER 2012. — Koninklijk besluit houdende de toekenning

van de toelage aan de NV A.S.T.R.I.D. ter dekking van extra
investeringskosten van de gemeenschappelijke infrastructuur voor
het begrotingsjaar 2012

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 juni 1998 betreffende de radiocommunicatie
van de hulp- en veiligheidsdiensten, de artikelen 10, 17 en 18;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artike-
len 121 tot en met 124;

Gelet op de wet van 16 februari 2012 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2012, basisallocatie 63 20
51.11.01;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 april 1968 tot inrichting en
coördinatie van de controle op de toekenning en op de aanwending van
de toelagen;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 april 2003 tot vaststelling van het
tweede beheerscontract van A.S.T.R.I.D., de artikelen 23bis tot en met 28
van de bijlage bij dit koninklijk besluit;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 maart 2012;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Ten laste van basisallocatie 63 20 51.11.01 van de begro-
ting 2012 van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken wordt
aan de NV A.S.T.R.I.D. een toelage in vastleggingskredieten toegekend
van 8.899.000 euro, ter dekking van de investeringskosten van de
gemeenschappelijke infrastructuur.

De gehele of gedeeltelijke uitbetaling van deze toelage zal pas
uitgevoerd worden op voorlegging van een schuldvordering, na
akkoord van de Inspectie van Financiën.

Art. 2. De boekhouding van de NV A.S.T.R.I.D. laat toe de aanwen-
ding van deze toelage te volgen.

Art. 3. Bij het afsluiten van elk boekjaar zal ter voorbereiding van de
controle van de aanwending van de toelage een synthese aan de
regeringscommissarissen worden toegestuurd met daarin aangegeven
de ontvangen toelage en de aanwending ervan.

De niet vastgelegde toelage van het jaar 2009, zijnde 1.436.000 euro,
zal het voorwerp vormen van budgettaire overdrachten binnen de
NV A.S.T.R.I.D. naar het jaar 2012 met het oog op een nieuwe
bestemming ervan.

Art. 4. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 september 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/205832]F. 2012 — 3089
30 SEPTEMBRE 2012. — Arrêté royal fixant l’attribution du subside à

la SA A.S.T.R.I.D. destiné à couvrir les dépenses d’investissement
supplémentaires de l’infrastructure commune pour l’année budgé-
taire 2012

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 juin 1998 relative aux radiocommunications des
services de secours et de sécurité, les articles 10, 17 et 18;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124 inclus;

Vu la loi du 16 février 2012 contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2012, allocation de base 63 20 51.11.01;

Vu l’arrêté royal du 26 avril 1968 réglant l’organisation et la
coordination des contrôles de l’octroi et de l’emploi des subventions;

Vu l’arrêté royal du 8 avril 2003 établissant le deuxième contrat de
gestion d’A.S.T.R.I.D., les articles 23bis à 28 inclus de l’annexe jointe à
cet arrêté royal;

Vu l’avis de l’Inspecteur de Finances, donné le 13 mars 2012;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A charge de l’allocation de base 63 20 51.11.01 du
budget 2012 du Service public fédéral Intérieur, un subside en crédit
d’engagement est octroyée de 8.899.000 euro à la SA A.S.T.R.I.D.,
destiné à couvrir les frais d’investissement de l’infrastructure com-
mune.

Le paiement total ou partiel de ce subside ne sera effectué qu’après
accord de l’Inspection de Finances et sur présentation d’une déclaration
de créance.

Art. 2. La comptabilité de la SA A.S.T.R.I.D. permet le suivi de
l’affectation de ce subside.

Art. 3. A la clôture de chaque exercice, en préparation du contrôle
de l’affectation du subside, une synthèse sera envoyée aux commissai-
res du gouvernement, avec mention du subside demandé et de leurs
affectations.

Le subside non engagé de l’année 2009 de 1.436.000 euros fera l’objet
de transferts budgétaires au sein de la SA A.S.T.R.I.D. à l’année 2012 en
vue de leur réaffectation.

Art. 4. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET
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